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В статье рассматривается вопрос создания и становления украинской 
металловедческой терминологии. Проведен анализ лексикографиче-
ских работ по научно-технической терминологии, которые послужили 
основой для упорядочения украинской лексики по металловедению. 
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The article deals with the creation and formation of Ukrainian metalworking 
terminology. Lexicographical papers on scientific and technical terminology 
have been analyzed, which serve as the basis for ordering the Ukrainian 
vocabulary on metal science. 
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Исследование терминологии невозможно без глубокого изучения 
истории ее создания и становления, влияния исторического развития 
науки и техники на формирование отраслевых терминосистем, харак-
терных языковых особенностей и тенденций, что способствует выбору и 
реализации принципов и способов упорядочения терминологической 
лексики. 

Актуальность статьи обусловлена необходимостью проанализиро-
вать лексикографические работы с научно-технической терминологией, 
которые послужили основой для упорядочения украинской лексики по 
металловедению. 
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Цель статьи – исследовать историю упорядочения украинской ме-
талловедческой терминологии. 

Украинская металловедческая лексика в своем развитии прошла оп-
ределенные периоды становления в сложившуюся на сегодняшний день 
систему. 

«В настоящее время накоплен достаточно обширный научный мате-
риал, свидетельствующий о том, что со времен глубокой древности, за 
тысячелетия до нашей эры, людям была известна добыча руд, выплавка 
металлов и изготовление из них различных изделий» [3, с. 19]. 

Первые усилия собрать и упорядочить научную украинскую техни-
ческую терминологию проводятся во второй половине XX в. Появляют-
ся словари, в которых сделаны попытки систематизации отдельных на-
родных технических и общеупотребительных терминов и даны их тол-
кования. Это: «Опыт толкового словаря народной технической терми-
нологии по Полтавской губернии» (Василенко В., 1902); «Украинско-
русский словарь» (Дубровский В., 1909, 2-е изд. 1914) и др. 

Галицкие ученые одними из первых занялись углубленным изуче-
нием украинской терминологии. Трудами действующих членов Научно-
го общества им. Т. Г. Шевченко во Львове М. Грушевского, 
И. Горбачевского, И. Верхратского, В. Левицкого и многих других за-
кладывались основы научно-технической терминологии. Подобная ра-
бота велась и в Восточной Украине. В начале XX в. бурное промыш-
ленное развитие, формирование сознательной украинской технической 
интеллигенции, объединенной в научно-технические общества и круж-
ки, усилили процесс развития украинской технической терминологии. 

Более благоприятные условия развития украинской терминологии 
были созданы в 1917–1921 гг., когда был основан Институт украинского 
научного языка по решению Академии наук Украины (1921 г.). Резуль-
татом работы терминологических комиссий Института с 1921 по 
1932 гг. стало издание более 30 терминологических словарей из разных 
областей науки, техники и т. д. В частности, в Киеве, Харькове был из-
дан ряд технических словарей, в которых была предпринята попытка 
урегулировать украинскую терминологию, опираясь на внутренние ре-
сурсы украинского языка, избегая заимствований и калькирования тер-
минов. Базой для технической терминологии стали: технические труды, 
изданные на украинском языке, и народные технические терминологи-
ческие материалы. Если в языке не удавалось найти лексемы, которая 
отражала бы суть понятия, тогда прибегали или к созданию слова на 
базе собственно языковых составляющих частей, или тиражированию 
заимствования из других языков. В качестве примера можно привести 
«Словарь технической терминологии» (Дарморосив М. Л., 1926), «Рос-
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сийско-украинский словарь технической терминологии» (Шелудько И., 
Садовский Т., 1928) и др. 

Учитывая требования того времени, авторы указанных Словарей со-
средоточили свое внимание на конкретной задаче – отразить прежде 
всего терминологию тех отраслей, которые развивались более интен-
сивно, то есть, тех разделов техники, которые имели большее распро-
странение и применение в промышленности страны. Поэтому большее 
внимание было сконцентрировано на терминах по механике, электро-
технике, строительству, дорожному делу, способствовавших развитию 
национальной научно-технической терминологии. 

Позже процесс развития украинской терминологии в начале  
30-х годов прошлого века затормозился на десятки лет из-за запрета 
использования украинского языка в учебных заведениях. И только в 
1956–1959 гг. возобновляется процесс украинского терминообра-
зования. В этот период происходит быстрое развитие науки и техники в 
Советском Союзе и, в частности, в Украине. Научно-технический про-
гресс диктует все новые и новые требования к составлению и созданию 
таких технических словарей, которые бы охватывали терминологию 
важнейших отраслей науки и техники. В словарях такого рода острую 
потребность испытывают широкие круги научно-технической общест-
венности, работники издательств и редакций газет, научно-технических 
и учебных заведений, инженерно-технические работники на производ-
стве. На требования времени отзываются как ученые, которые работают 
в сфере научно-технического производства, так и ученые-
лексикографы. За этот период издано немало словарей, которые сыгра-
ли чрезвычайно важную роль в осовременивании, развитии и стабили-
зации украинской научно-технической терминологии. Некоторые из них 
«Русско-украинский словарь машиноведения и общего машинострое-
ния» (Хильчевский В., Шашлов В., 1959), «Российско-украинский тех-
нический словарь» (Матийко Н., Матийко А., Родзевич Н. и др., 1961) 
послужили основой для упорядочения современной металловедческой 
терминологии. 

Весомым достижением по формированию украинской терминоло-
гии металловедения становится издание терминологического словаря 
«Металлы» под научной редакцией Б. Прусакова, М. Блантера, 
В. Кершенбаума и др. в 2005 г. Это многоязычный терминологический 
словарь, содержащий наиболее распространенные в металловедении 
термины и термины-словосочетания, а также их определения. От анало-
гичных изданий по металловедению он отличается тем, что: во-первых, 
немало определений и толкований к термину даются впервые; во-
вторых, авторы словаря изложили свое понимание современного метал-
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ловедения; в-третьих, толкование термина подается в сжатой форме, что 
делает термин более четким, понятным для специалистов в металлурги-
ческой отрасли; в-четвертых, Словарь имеет важное не только теорети-
ческое значение, но и является удобным для практического применения, 
так как охватывает понятия, относящиеся к металлам и их свойствам, 
производству, обработке металлов и т. п. 

Указанный Словарь помогает решить много сложных вопросов, свя-
занных с использованием украинской научно-технической терминоло-
гии. Однако в нем есть определенные недоработки, которые подробно 
анализирует В. Плескач в научной статье «Два словаря». По мнению 
исследователя, «…недостатки и несоответствия государственным тер-
минологическим стандартам связаны с тем, что взгляды специалистов-
практиков, ученых и терминологов еще не сложились и не вошли в соз-
нание и практику широкой общественности» [1, с. 152]. 

Бесспорно, указанный Словарь, как и предыдущие, является весо-
мым вкладом в становление и совершенствование металловедческой 
терминологии, обогащает и расширяет терминологический фонд Ук-
раины. Однако на современном этапе одной из актуальных задач для 
исследователей металловедческой терминологии остается систематиза-
ция, упорядочение и стандартизация имеющейся терминолексики, кото-
рая на языковом уровне соответствовала бы нормам украинского языка 
и удовлетворяла современные запросы общества на качественную тех-
ническую информацию. 

Таким образом, современная устоявшаяся украинская металловед-
ческая терминолексика, которая является важной составляющей науч-
ной терминологии, прошла несколько периодов становления, что зафик-
сировано в лексикографических работах разного периода. 
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